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CPABHEHUE APTUKIIEW B CUHXPOHHOM OBYYEHUU A3bIKAM POMAHCKOW r'PYNIbI

[aHHasi cTaTbs NOCBsiLleHa CPaBHEHWIO apTUKNEN B s3blkax POMAHCKOW rpynnbl (Ha MaTepuane WCMaHCKoro,
NopTyranbCKoro, UTanbsHCKOro U paHLy3CcKOro s3blIkoB). AHanu3 Hay4YHoOW nMTepaTypbl NMO3BOMUIT aBTOPY CPaBHUTL U
NpPOAEMOHCTPMPOBaTL POACTBO aPTUKIEN POMaHCKUX $3bIKOB C FNATMHCKUM, COMOCTaBUTb HEOMNpedereHHble U
onpefeneHHble apTUKNM K Ux ynoTpebneHve. CpaBHeHWE apTukieid NO3BONUMO BbISIBUTb CXOACTBA B FEKCUKO-
rpammaTUYecKkoM CTPOE SI3bIKOB POMAaHCKOW rpynmbl, YTO MOXET MO3BONMUTb paspaboTaTb MeToauKy O4HOBPEMEHHOrO
06yYeHUs1 HECKOMNBbKMM MHOCTPaHHBIM 13blkaM 3TOW rpynbl HA OCHOBE MX OOLLHOCTH.
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THE STUDY OF THE FRENCH LOAN WORDS IN THE ENGLISH LANGUAGE
AND THE ENGLISH ONES IN FRENCH IN TRAINING
OF BACHELORS OF LINGUISTICS - FUTURE TEACHERS

Novikova Ekaterina Romanovna
Polyakov Oleg Gennadievich, Doctor in Pedagogy, Professor
Tambov State University named after G. R. Derzhavin
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The article shows the importance of a comprehensive study of borrowings from one language to another by future linguists —
teachers. It allows not only easing the acquirement of foreign vocabulary by students, but also understanding the reasons for bor-
rowings and their role in the development of languages and cultures. The examples of borrowings from the French language
to English one and vice versa are given.
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VJIK 37

Hannas cmamovs nocesiyena cpagHeHuio apmukiell 8 A3bIKax pOMAHCKOU epynnel (Ha mamepuaie UCHAHCKO20, Nop-
MY2anbCeKo20, UMANbAHCKO20 U (PPAHYY3CKO20 A3bIK0G). AHANU3 HAYYHOU TUMEPAMypbl NO360AUL ABMOPY CPAGHUMND
U NPOOEMOHCMPUPOBAMb POOCHIBO APMUKIEU POMAHCKUX A3bIKOG C JAMUHCKUM, CONOCMABUMb HeonpeoeieHHble
u onpeoenennvie apmurau u ux ynompeoaenue. Cpagnenue apmuxiel NO360IULO 6bIABUMb CXOOCHBA 8 JEKCUKO-
SPAMMAMULECKOM CPOE A3bIKOG8 POMAHCKOU 2PYANbL, YMO MOJHCEM NO360AUMb PA3padomams Memoouxy oOHospe-
MEHHO20 00y1eHUsl HeCKObKUM UHOCTNPAHHBIM A3bIKAM MO 2PYNAbL HA OCHO8E UX 0OUWHOCMU.

Knrouesvie cnosa u qbpa3bl: MYJIbTWIMHIBU3M; CpPaBHCHUC apTPIKJ'Ieﬁ B HCIIAHCKOM, TOPTYTrajJlbCKOM, UTAJIbSIHCKOM
nu (l)paHIIy?)CKOM A3bIKaX; OAHOBPEMEHHOC 06yquMe HCCKOJIBKHMM s3bIKaM Ha OCHOBC UX OGHIHOCTI/I; POMAHCKHUE SI3bIKU.

IMerpynnn Muxaua MuxailiioBud, K. €. H.
Tambosckuii cocyoapcmeenuniil ynugepcumem umenu I. P. Jlepoicasuna
petrunin.mikh@yandex.ru

CPABHEHUME APTHUKJIEM B CHHXPOHHOM OBYYEHUHA
SA3bIKAM POMAHCKOM I'PYIIINbI

Iocne cozmanms EBponeiickoro Coro3a, mepen yd9eHBIMH CIUIOTHBINEHCS EBpombl, mepekuBaromeil TpaHInos-
HOE CIHSTHHAE YKOHOMHYECKOTO W COIMAIBHOTO IPOCTPAHCTBA MEXKAY CTpaHAMH W HapogaMmu EBpomneickoro KOHTH-
HEHTa, BCE OCTpee BCTAET BOIPOC MYyIbTHIMHIBIU3MAa. EBponeiickue yueHble ¥ IMHTBUCTHI, TIOCIEIHNE AECATIIICTH
MIBITAIOTCSI HAUTH ONTHMAJIBHBIN CII0CO0 BHEPEHH OJHOBPEMEHHOTO MPENOJaBaHusI U N3YUeHHUS HECKONIBKUX MHO-
CcTpaHHBIX SA3BIKOB. [lomoOHas MormHas MHTErpamys EBpombl BoBiekaeT Poccrio BO B3aMMOICHCTBHE C €BPOICH-
CKUM MPOCTPAHCTBOM. Pacipenne Mex 1yHapoaHOTO COTPYJHUYECTBA BO BceX cepax, CTaBUT aKTyallbHbIM BOIPOC
0 (opMHUPOBaHUH JIMYHOCTH, BIAJICIOIICH HECKOJILKUMH HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH.
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Pomanckas rpymnia s3bIKOB SIBJISETCS CaMOM paclpoCTpaHEHHON B MUPE 10 YHCIy ToBopsinmx. I[lomnmo Haubornee
pacnpocTpaHEHHBIX HCIAHCKOTO, MOPTYTabCKOTO, MTAJbSHCKOTO M (DpaHIy3cKOro SI3BIKOB, B POMAHCKYIO TPYIITY
TaKKe BXOAAT: KaTaJaHCKUH, TAJIMCUMCKUNA, PETOPOMAHCKUI, PyMBIHCKUI, IPOBAHCANBCKUN, CADAMHCKUN U ApYyrHe.
JIOCTaTOYHO TOUHO ONpPENENUTh KOJIUYECTBO S3bIKOB POMAHCKOM IPYIIBI JOBOJIBHO CIOXKHO, TaK KaK OTCYTCTBYIOT
MEXaHU3MBbI Pa3JeNIeHUs «I3bIKa» U «auajiexkTtay [1, c. 15-16].

B Hacrosiee BpeMs Ha 3THX s3bIKax TOBOPAT B Takux cTpaHax kak ®panuwms, Ucnanwus, [lopryranus, Urtanus,
Pymebinust, benbrus, Beiinapus u B psige apyrux crpan EBpomnbl, a Takxke B ITOJABIISIOIIEM OOJBIIMHCTBE CTPaH
HOxHOI AMepHKH. SI3bIKM POMAHCKOM I'pYMIBbI TaKXKe SBISIOTCS OCYAApCTBEHHBIMH BO MHOTHX cTpaHax Adpu-
KaHCKOTO KOHTHHEHTa W HECKOJNBKHUX o0yacTeil A3HH.

Pomanckre sS3BIKM 3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO CPEIN S3BIKOB MHUpa. M3 001ero dncia KUTene Hallel mIaHeTsl,
COCTaBIIAIOLIETO B HACTOSAIIEE BpeMsl CEMb MUJUIMAPJOB UEI0BEK, HA POMAHCKUX f3bIKax roBopsT cabime 700 mui-
JMOHOB YEJIOBEK TOJNBKO B cTpaHax EBponsl n JlatmHCKOM AMepuku. K aToMmy cienyeT 106aBUTh pOMaHOS3BITHBIX
XKHUTENEH psifia appUKAaHCKUX CTPaH, BIAJCIONINX KaK POJHBIM MM KaK BTOPBIM SI3BIKOM (DpaHIly3CKHM, TOPTYTajb-
CKUM WJIM MCTIAaHCKUM — O(UIMAIEHBIMH SI3bIKAMHU TOCYJAPCTB, B KOTOPBIX OHH MPOXKUBAIOT, a TAK)KE 3HAYUTEILHOE
YHCII0 IMUTPAHTOB — HOCUTEJIEH POMAHCKUX S3BIKOB B pa3HBIX cTpaHax mupa [Tam ke, c. 264-265].

YuaureiBast o0muii ncTouHnK npoucxoxkaeans T. b. Anmcosa, T. A. Penmaa u M. A. TapusepaueBa yTBEpKAaioT,
YTO €IUHCTBO IMPOMCXOKIACHUS POMAHCKHX S3bIKOB HAOIIOAeTCs B HAJIMYUM Y HUX OOIIMX YEpPT U AJIEMEHTOB, KO-
TOpBIE B AITUMOJIOTHYECKOM CMBICJIE BOCXOIST K COOTBETCTBYIOLIUM JaTUHCKUM [Tam xe, c. 273].

Pomanckne S3bIKH, B 9aCTHOCTH (PpaHIy3CKHH, HTATBIHCKAN, HCTIAHCKUA W MOPTYTaJIbCKUHA MPOSBIIOT CXOA-
CTBO, OCOOEHHO SIPKO€, B IpaMMaTHKe U JIEKCHKE, @ IMEHHO B (JOpMax UMEH CYILECTBUTEIbHBIX, MECTOUMEHUI, ap-
TUKJICH, IPEJIOTOB, CIPSHKEHUH TJIarojioB M TJIarojbHBIX BPEMEH, IIOCTPOCHUH M CTPYKTYpax MpeIokKeHui, 00pa-
30BaHUU CTENEHEN CpaBHEHMS PUIIaraTesIbHbIX U T.1. [2, c. 24-25].

Ccputasich Ha 3TH (aKThl, IPUBEJIEM CPABHEHUE apTUKIIEH (paHIly3CKOTO, HTAJIBbSHCKOTO, TOPTYTAIBCKOTO U HC-
MMaHCKOI'0 A3BIKOB JJIA IMOCTPOCHUA MCETOIUKH q)OpMI/IpOBaHI/IH MYJbTUJIMHTBAJIbHBIX I'PaAMMaTU4Y€CKUX HABBIKOB
CTYZICHTOB IIPY OZHOBPEMEHHOM OOYYEHHH BBIIICYOMSIHYTHIX SI3BIKOB HA OCHOBE MX I'PaMMAaTHIECKOH OOITHOCTH.

IMpu nepexozie OT HAPOIHOM JATHIHM K POMAHCKUM S3bIKaM, IPOUCXOJIHT TOSBICHUE ONPEICTICHHOTO apTHKIIA, YKa-
3bIBAIOIECTO HAa KOHTCKCTHBIC CBA3U CYHICCTBUTCIBHOTO, KOTOPHIC B 6e3apTI/IKJ'IeBbIX S3bIKaX BBIACHAKOTCA M3 O6H_Iel"0
CMBICIIa TEKCTa ¥ 3HAHUS CUTyaluu. POMaHCKUiT onpeeIeHHbIN apTHKIIb U JINYHOE MECTOMMEHHE 3-TO JIMIa BOCXO-
JUIT K aIbeKTHBHO yIMOTPEOICHHBIM YKa3aTeIbHbIM MecTouMenusM jam. ille > ucn. el, um. il, n. nam. illus > um. lo.
ApTHKIIb, KaK BCSIKOE HEABTOHOMHOE CJIOBO, MMeeT (DUKCHPOBAHHYIO MO3UIMIO: BO BCEX POMAHCKUX SI3bIKax, KpOMeE
0aKaHO-POMAHCKHX, OH IPEIIIECTBYET MIMEHHON TpYyIIIE.

HeonpeneneHHsIii apTHKIbL BOCXOAUT K JIATHHCKOMY YHCIMTEILHOMY UNUS, UNA «OIUH», «OIHA», KOTOPOE yXKe
B apXaM4eCKOW U KIACCHYECKOH JIATBIHU YIOTPEOIIIIOCh KaK HEONpeIeIeHHOe MECTOMMEHHUE TIPU «BBEJICHUHU IIPE-
MeTa B PaCCMOTPEHHE» WIH MpU 0003HAYCHUH HEepeepeHTHOTO MPEICTaBUTENs Kiacca MPEeaMETOB. 3aKperuieHne
MECTOMMEHHS UNUS Kak 003aTeIbHOTO CONPOBOIUTENS HMEHH B 3THUX YCIIOBHUSX MPEBPALIAET €ro B HEONpPEIeIeH-
HBIN apTHKIb [1, . 275, 301, 316].

I/ITaK, B POMAHCKHUX SA3BIKAX apTHUKIIb ObIBaeT JABYX BHIOB!: OHpe)IeHeHHLIﬁ u HeOHpeﬂeHeHHBIﬁ, TaKXE apTUKIIA
nmeroT GopMy yucia U poza.

Omnmpasice Ha OOUTHIA MCTOYHUK MPOUCXOKICHUS apTHKIICH MOKHO yTBEPKAATh, YTO B MCHAHCKOM, OPTYTaJb-
CKOM, UTQJIbSTHCKOM ¥ (DPAHITY3CKOM SI3BIKaX CHCTEMa apTHKIIeH MMeeT o0Iee rpaMMaTnieckoe, opdorpadpuaeckoe
U JIEKCHYECKOe CXOACTBO. [IpuBeneM CpaBHHUTENBHYIO TAOIHIly, IEMOHCTPUPYIOUIYIO CXOJCTBO OIPENEIICHHBIX
U HEONPEAETICHHBIX apTUKIIEH My>KCKOTO U EHCKOTO POJOB B PACCMAaTPUBAEMBIX POMAHCKHUX SI3bIKaX.

Taoauna 1
Hcnanckuii IlopTyraabckui HUranpsiHckuil DpaHLy3CKHil
q)OpMI)I CI.4. MH.4. ca.4. MH.4. CI.4. MH. 4. CI.4. MH.49
APTHKJIS M.p/K.p. M.p/K.p. M.p/K.p. M.p/K.p. M.p/K.p. M.p/K.p. M.p/K.p. M.p/K.p.
orpes. el/la los/las o/a o0s/as illo,I'/ i,gli,gl’/ le,I'/la,I’ les/les
la, I’ le, I
HEeOoTpes. un/una unos/nas um/uma uns/ un,uno/ -/- un/une des/des
umas una,un’

APTHKITb CTaBUTCS TIepe]l CYLIECTBUTENILHBIM M TAK)KE KaK U B CIydae C MPHUJIaraTelibHbIMH, COrJIACyeTCsl C HUM
B poze u gucie. Bo ¢paHIry3ckoM S3BIKEe apTHKIb €11.49. /e U [a cTaHOBHUTCS [ TIepell CJI0BOM, KOTOPOE HAYMHASTCS
¢ racHo# i HenpousHocuMoi h: (I'enfant, I"'homme).

B WTambsHCKOM SI3BIKE CTABUTCS apTHKIb MYKCKOTO poia €. i/, ¥ MH.U. i, HO TIepe/l CJI0BaMH, HAUHHAOIIN-
MHCS C S 32 KOTOPBIMHU CIEIYeT APYroi COrJacHbIi, ¢ Z, gn, PS, X U Y B el. 4. HCHoib3yercs Gpopma apTukis lo
(lo student, lo zio, lo gnocco, lo psicologo u T.71.), Bo MH. 4. gli (gli student, gli zii, gli gnocchi, gli psicologi). Ilepen
JIIOOBIM TJIACHBIM OTIPENICICHHBINA apTUKiIb Lo npeBpamaercs B [ (I'amico, italiano, i'instituto), B TO BpeMsl Kak
OTIpe/ICIICHHBIA apTUKIh MH.Y. gli mpeoOpasyetcs B g/ Tombko mepen i (gl'italiani), X0TS B TOCIeqHEE BpEMs
HAOJTIOTaeTCs CTPEMJICHHE K COXPAHEHUIO riacHoro 3ByKa (gli italiani).
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APpTHKIIB XK.p. €1.4. la mpeoOpa3yercs B /* iepesl CyIIeCTBUTEIbHBIM, HAYMHAIOIIUMCSI C J1I000r0 riacHoro (I amica).

Bo (hpaHIry3cKoM 1 UCTIAHCKOM SI3bIKAaX HEOTIPEICIICHHBIM APTHKIIEM M.P. €/1.4. SBISCTCS Un, B TIOPTYTAITECKOM — UM.,
B UTAJBSHCKOM TaK)Ke HEOINPECTICHHBIM apTUKIIEM M.p. €/1.4. SBISETCS U, HO UNO UCTIONb3YETCs Mepe/l CYLIeCTBH-
TEJILHBIMH M.P., KOTOPbIE HAYMHAIOTCS C § + CO2IACHbIU WU C Z (uno student, uno zio).

HeonpeneneHHbIN apTHKIIB K.p. BO (PPAHIY3CKOM SI3BIKE — une, B MOPTYTaIbCKOM — U/, B MCIIAHCKOM W HTaJIbsH-
CKOM — una. Taxxe B UTANbSIHCKOM HCIIOJIb3yeTCst popMa un ' mepell CyIeCTBUTENbHBIMH )KEHCKOTO PoJia, HAaYnHA-
FOLIUXCS ¢ TIACHOH (un ‘amica, un opera, un‘isola) [3, c. 3-4, 6].

ApTHKIIb B paccMaTpUBacMbIX POMAHCKHX S3BIKAX TAK:KE MMeeT oOume ciaydau yrnorpebienus. [l Hawama
pPaccCMOTPHM YHOTped/ieHHe HeolpeaeeHHOr0 apTHKJISI B UCIAHCKOM, MOPTYIrajbCKOM, MTAIbSIHCKOM M (paH-
I[y3CKOM SI3bIKaX:

® IS BRIPAKECHUS €MHCTBEHHOCTH (B 3HAYCHUH YHUCITUTEIBHOTO KOJHH):

tengo un hijo, tenho um filho, ho un figlio, j'ai un fils / y MeHs ecTb OIMH CHIH;

® IIpW OTHECEHHH IIpeIMeTa K KIaccy OJHOPOTHBIX MpeaMeToB: este es un libro, este ¢ um livro, questo ¢ un
libro, c¢'est un livre / 3TO KHHUTA;

e st 0003HAYCHHUS TpeaMeTa Kak OJHOTO M3 MHOTHMX OJHOPOIHBIX MPEAMETOB: comprar un apartamento,
comprar um apartamento, comprare un appartamento, acheter un appartement / KynuTh KBapTUpy,

® TIpH BBEICHUH B peub IPEAMETa, HOBOT'O JUIsl JAHHON 00cTaHOBKM: mi madre habla con una mujer, minha mae fala
com uma mulher, mia madre a parla con una donna, Ma mére parle avec une femme / Most MaTh TOBOPUT C KEHIIMHOIA;

e 11 0003HAYCHHUS HEOIPEIeIEHHOTO MHOXKECTBa IpeaMeToB: sobre la mesa hay flores, em cima da mesa ha
umas flores, sul tavolo ci sono fiori, sur la table il y a des fleurs / Ha cTONE €CTh I[BETHI.

YrnorpediaeHue onpeaeIeHHOT0 apTHKIIS

e I 0003HAYCHHS NpeaMeTa, SAMHCTBEHHOTO B cBo&M poge: el sol, o sol, il sole, le soleil — comare;

e I 0003HAYCHUS MIpeAMeTa, eAMHCTBEHHOTO B TaHHOU oOctaHoBKe: Cierre la ventana! Feche a janela! Chiudere
la finestra! Fermez la fenétre! / 3akpoii okHo;

e st 0003HAYEHHS TIpeaMeTa (WU JHIA), KOTOPBIA CTall ONpeAeIEHHBIM, IOTOMY YTO O HEM YyXe YIOMHHA-
Jjock: tiene un coche. El coche es nuevo; tem um carro. O carro € novo; ha una macchina. La macchina & nuova;
11 a une voiture. La voiture est nouvelle / Y Hero ectb aBTOMOOMIb. ABTOMOOHUIH HOBBIIA;

® ECIIM NPU CYIIECTBUTEILHOM HUMEETCS OMNpeJIelieHIEe, KOTOPOE yKa3bIBACT HA JAHHBIA MPEIMET KaKk UMEHHO
Ha TOT, O KOTopoM HAET pedb: tome el periddico que esta sobre la mesa; pegue o jornal que estd sobre a mesa;
prendete il giornale che sta sul tavolo; Prenez le journal qui est sur la table / mpunecu >xypHai co croa.

B Tabunure 2 npeacraBieHbl IpeAMETH U MOHATHSA, KOTOPBIE JOJDKHBI YIOTPEOJIATHCS C ONpPEeAeTICHHBIM apTHK-
JIeM B TOM WJIHM MHOM pPOJE B paccMaTpHBaeMbIX si3blkax [4, c. 6-12; 5, c. 24-30; 6, c. 41-58; 7, c. 5-8; 8, c. 7-9;
9,c.5-7; 10, c. 4-5; 11, p. 2-5].

Taoauma 2
MY?KCKO# poj1 onpej. apTHKJIsA HCIIL. nopT. HT. dp.
- MECALbI + + +
- JIHU HEJEIIH - - + +
- BpeMEHa roja - - - +
- CTOPOHBI CBETA + + + +
- Ha3B. A3BIKOB + + + +
- ICpEBbs + + + +
- METAJIJIBI + + + +
- XMM. BEleCTBa + + + +
- CPEACTBA TPaHCIOpTa + + + +
JKeHCKHUI POJ1 onpej. ApTUKJISA
- TOCYIapCTBa, TOpoaa, MaTEPUKH, OCPOBa - + + +
- peKH, o3epa - - - +
- HAyKH + + +

Heynorpe6ieHue apTukJs:

1. ecnu nepej CyLIECTBUTEIBHBIM €CTh YKa3aTeIbHOE MECTOMMEHHE MM KOJMYECTBEHHOE YHCIUTEIBbHOE, TO ap-
THKJIb HE CTAaBUTCSI;

2. Toce CIIOB KaK, 6 Kayecmee (UCIL. como, IOPT. como, UT. come, Gp. comme) Nepe CYILECTBUTEIBHBIM, 0603HA-
yarowum npogeccuro Ui OOINCHOCHb, APMUKITL He YNOmpeOsiemcs,

3. apTUKIIb HE CTABUTCS MOCIE CYNIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIINX KOJMYECTBO U YIOTPEOIIIEMbIX C MPEAso-
TOM HCIIL. de, IOPT. de, UT. di, Gp. de.

Urak, cpaBHEHHE UCTIAHCKOTO, MOPTYTaJIbCKOT0, HTAJIbSIHCKOTO M (DPAHITY3CKOTO apTUKIICH TTOMOTIIO BBISIBUTH 30HBI
KOHBEPIeHIINU U AUBEPTEHIIMH ITUX S3bIKOB. MOXKHO yTBEpIKAATh, YTO aPTHKIM B PACCMATPHBACMBIX SI3BIKAX MMEIOT
ofliee MPOUCXOXKIACHHE, CITydan ynoTpeOieHUsT ¥ HAbOp MPEAMETOB U MOHSATHH, KOTOPBIE JODKHBI YIIOTPEOIATHCS
C OMpEJIENICHHBIM aPTUKIIEM B TOM HJIM HHOM POJIE B PacCMATPUBAeMbIX si3biKax. JIaHHOE CpaBHEHHE CIIOCOOCTBYET
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MOCTPOCHUIO MCTOJAUKHU (l)OpMI/II)OBaHI/ISI MYJIbTUWIMHI'BAJIbHBIX I'PAMMATHYCCKNUX HABBIKOB CTYJACHTOB IMPU OAHOBPC-
MCHHOM 06y‘{eHI/II/I BBIHICYTIOMSAHYTBIM fA3bIKaM Ha OCHOBE UX I‘paMMaTI/I‘IeCKOﬁ 06IIIHOCTI/I.
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THE COMPARISON OF ARTICLES IN SIMULTANEOUS TEACHING
OF THE ROMANIC GROUP LANGUAGES

Petrunin Mikhail Mikhailovich, Ph. D. in Pedagogy
Tambov State University named after G. R. Derzhavin
petrunin.mikh@yandex.ru

The paper is devoted to a comparison of the articles in the Romanic group languages (by the material of the Spanish, Portuguese,
Italian and French languages). The analysis of scientific literature allows the author to compare and demonstrate the relationship
of the articles in the Romanic languages with Latin one, to contrast indefinite and definite articles and their use. The comparison
of the articles allows revealing the similarities in the lexical and grammatical structure of the Romanic group languages,
on the basis of which it is possible to develop a technique for simultaneous teaching of several foreign languages from this group
basing on their commonness.

Key words and phrases: multilingualism; comparison of articles in the Spanish, Portuguese, Italian and French languages; simul-
taneous teaching of several languages basing on their commonness; the Romanic languages.
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Cmamus nocssiwena ucmopuy CmaHo8IeHUs: U 603PONHCOEHUs MY3EUHOU Nedda2o2uKU 6 MEeCHOU 83aUMOCBs3U C npe-
nOOABAHUEM UCMOPULECKUX OUCYUnIuH. B pabome naxooum ompadicenue nedazocudeckuil Onbim pasnooopasHbix
Gopm OonoaHumenbHbIX 3aHAMUL N0 UCIOPUU, PA3PADOMAHbBL IMANBL CO30AHUSA WKOTLHO20 UNU B8Y308CKO20 MY3€s,
npusedenbl npUMepbl pabomul 8 NPoOyecce My3eUHol NPAKMUKU CnyoeHmos 6y3a.

Kniouegvie criosa u ¢pasvr: My3eitHas iearoruka; SKCKypcUoHHasi paboTa; My3eiHasi IpaKTHKa; Pa3BUTHE METOIUKH
00yUeHHsI ICTOPUH U 0OIIECTBO3HAHMS.

Cunoposa UnuHa BaragumMupoBHa, K. Tie. H., JOLIEHT
Muuypunckutl 20cyOapcmeentbill azpapHbvill YHUSEPCUMem
sidorova.innavladimirovna@yandex.ru

V3YYEHUE UCTOPUUYECKHUX JUCHUTIJIMH B KOHTEKCTE MY3EMHOM NMEJATOT KU

CospemenHoe pedopmupoBanue Poccun, BXOxkJeHHE ee B MUPOBYIO [IMBIIIM3ALINIO, AEMOKpaTH3alMs 00IIecTBa
B HACTOsIIIIeE BPEMsI 3HAYUTENHHO ITOJHUMAIOT MPECTHX OOIIECTBEHHBIX HAayK M TPEOYIOT CYIECTBEHHOIO OOHOBIIE-
HUS MIKOJIFHOTO U BYy30BCKOT'O MCTOPHYECKOTO M OOIIECTBOBEAIECKOT0 00pa3oBanust. CerofHsl O4eBUIHO, YTO UMEH-
HO COLMaIbHO-TYMaHWTapHOE 00pa3zoBaHHe (HOpMUPYET TUIHOCTH OOYUArOLIErocs, TOTOBUT €ro K XH3HU B H3Me-
HSIFOIIIEMCS] MHPE, OTKPBHITOM MH()OPMALMOHHOM HPOCTPAHCTBE, YUIUT COBPEMEHHBIM (popMaM OOIIECHUS, Pa3BUBACT
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